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Научно-исследовательская словарная лаборатория Магнитогорского государственного 
университета предлагает Вам приобрести «Фразеологический словарь 

старославянского языка» дешевле, чем в любом магазине.

Корни множества идиом, образных выражений современного русского 
языка кроются в старославянских текстах. Однако традиции сравнительно-
исторического изучения славянских языков, научного комментирования 
и издания древнейших славянских рукописей, заложенные российскими 
учёными, были прерваны в начале XX в. Многие специалисты, занимавшиеся 
сравнительно-историческим изучением славянских языков, либо эмигрировали, 
либо подверглись репрессиям; из учебных программ университетов изымались 
историко-лингвистические дисциплины, и прежде всего  – старославянский 
язык как проводник чуждой для атеистической страны идеологии. Эта книга 
представляет собой первый опыт фразеологического описания собственно 
старославянских сверхсловных языковых единиц. Источниками для него 
послужили древнейшие памятники славянской письменности, датируемые 
X-XI вв. 

Предлагаемый вниманию читателей «Фразеологический словарь 
старославянского языка» может быть назван толково-энциклопедическим. 
Он продолжает традицию создания лексикографических работ, которые 
«совмещают в себе сведения из трёх сфер социальной жизни человека – языка, культуры и религии». Составители 
сочли необходимым включить сведения о событиях, легших в основу содержания старославянских текстов, 
о реалиях социально-экономической, политической, юридической, культурной и  религиозной жизни того 
времени, когда создавались эти тексты, а также факты из истории иудаизма и христианской церкви, имеющие 
прямое отношение к формированию семантики описываемых в словаре фразеологизмов. Помимо семантической 
и иллюстративной зон, каждая словарная статья содержит сведения источниковедческого характера, при 
необходимости включает этимологическую или культуроведческую справку, обнаруженные в исследованных 
текстах синонимы или антонимы и завершается отсылками к различным словарям, позволяющим проследить 
судьбу анализируемой единицы.

ПРИМЕРЫ СЛОВАРНЫХ СТАТЕЙ

Казнь сътворити комоу
Сурово наказать, покарать кого. 
► Слово казнь имеет тот же корень, что и слово наказани~. В церковных книгах наказан (-на, -но) значит то же, 

что научен [Алексеев, ч.  3, 1818: 66]. Значение ‘лишение жизни’ у лексемы казнь не является исконным и появилось 
сравнительно поздно. «Старшее значение»  − ‘кара, сопровождающаяся мучениями’ (в физическом или нравственном 
смысле), – которое послужило основой для появления значения ‘покаяние как признание своей вины’, происходит, надо 
полагать, от того же корня, к которому восходит каяти − ‘порицать’ [Черных, т. 1, 1999: 369]. С возникновением государства 
казнь стала представлять собой публичное зрелищное действо, что подтверждается евангельскими текстами. Наиболее 
мучительными видами смертной казни в Римской империи, где происходили события, описываемые в евангелиях, были 
распятие и сожжение заживо. Казнь через распятие считалась в средние века позорной. Позднее христианская церковь, 
окрепшая, приобретшая огромную власть, применяла в определённых случаях различные виды наказаний, в том числе 
членовредительство: ослепление, урезание носа, ушей и пр. 

не приде бо въ прьво~ пришьстви~ м@чити и казнь сьтворити невhрьнrbbbbbbbbbbbbbимъ Супр 481, 10-12.
◊ Казнь сътворити комоу, на комь − наказать [ССЯ, т. 2, 2006: 4]; казнь сътворити [Цейтлин 1994: 671]; казнь сътворити <…> Накажа 

[СБР, т. 1, 1999: 707].

Не можете богоу работати и (ни) мамонh. Никъто не можетъ богоу слоужити и мамонh
Нельзя служить Богу и богатству одновременно. Никто не может одновременно служить Богу и богатстству.
► В евангельской притче Иисус рассказывает об управителе имением, который пытался обмануть своего господина и 



показать себя честным служителем. Притчу Иисус заканчивает такими словами: «Никто не может служить двум господам: 
ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом не радеть. Не можете 
служить Богу и Мамоне» (Мф 6: 24; Лк 16: 13). Мамон (или мамона) – арамейское слово, означающее ‘богатство, земные 
блага’. У некоторых древних народов мамон (мамона) – бог богатства. В просторечии это слово получило значение ‘утроба, 
брюхо’ (см. [Дубровина 2010: 602]). Таким образом, Христос своей притчей говорит о пагубности пристрастия к богатству, 
чрезмерной любви к земным благам, т. к. они несовместимы со служением Богу. 

никr же рабъ можетъ дьвhма господьма работати • ли бо единого възненавидитъ • а дроугаго вьзлюбитъ • 
ли единого дръжитъ с# а о дроу¾hемь неродити начьнетъ • не можете б(ог)оу работати • и мамонh (Мф 6: 24) 
Мар 17, Ас 71, Зогр 6, Сав 48, не можетъ бо б(ог)оу слоужити и мамонh Сав 13; Никотерr же рабъ • не можетъ 
дьвама г(осподи)нома работати • ли бо единого вьзненавидитъ • а дроугаего вьзлюбитъ • ли единого дръжитъ 
с– • а о дроузhмь не брhшти въчьнетъ • не можете б(огов)v работати _ мамонh • (Лк 16: 13) Зогр 117, Не можете 
б(ог)оу работатi и мамонh Ас 129. 

Синоним: никоторъ(и) рабъ не можетъ дъвhма господинома работати
Антонимы: дъвhма господинома работати, работати богоу и мамонh
◊ Служить и Богу и момонh [Михельсон, т. 2, 1994: 276]; Не можете служить Богу и маммоне (богатству) [Библейская цитата 1999: 85]; 

Служить и богу и мамоне. Устар. Служить двум господам [Рус. фразеология 2005: 59]; Служить богу и мамоне. Книж. неодобр. Пытаться достичь 
одновременно противоположных, несовместимых целей – богатства, земных благ и духовного совершенства [БСКСиВ, т. 2, 2009: 367]; Служить <и> 
Богу, и мамоне. Книжн., неодобр. Пытаться достичь двух диаметрально противоположных и несовместимых целей – земных благ, богатства и духовного 
совершенства [Дубровина 2010: 601].

Новъ(и) завhтъ
1. Основы христианского вероучения, изложенные во второй части Священного Писания. 2. Название священных 

книг, составляющих христианскую часть Библии.
►  Новый завет  – евр. השדח תירב (ха-берит ха-хадашá, berit hadasha), греч. διαθήκη καινή (diathēkē kainē), лат. 

novum testamentum – богословский термин, имеющий два значения: 1) договор между Богом и человеком и 2) собрание 
текстов, являющихся выражением этого договора. Слово новый указывает на сознательное противопоставление ветхому 
(старому) завету, который имел временный и подготовительный характер и был «заключён» с древним Израилем как 
народом Божьим. Термин Новый завет впервые появился у пророка Иеремии (31: 31), который предсказывал, что после 
дней падения и возмездия Бог заключит со своим народом Новый Завет. В отличие от древнего (Ветхого) Завета, Новый 
будет не внешним, а внутренним. «Говорит Господь: “вложу закон Мой во внутренность их и на сердцах их напишу его, 
и буду им Богом, а они будут Моим народом”» (Иер 31: 33). В первом смысле Новый Завет – термин, используемый в 
Библии для обозначения мистического договора, заключённого между Богом и всеми народами благодаря явлению Иисуса 
Христа, новых качественных отношений между Богом и человеком, по которым человек, искуплённый от первородного 
греха и его последствий добровольной крестной смертью Иисуса Христа вступает в совершенно иную, по сравнению с 
ветхозаветной, стадию развития. Ветхий Завет нашёл свое главное выражение в Десятословии, Новый Завет – в Нагорной 
проповеди Иисуса Христа. Во второй части Библии излагается история возникновения новозаветной церкви и основы её 
вероучения. Она состоит из памятников раннехристианской литературы 2-й половины I в. и нач. II в. н. э., написанных на 
греческом языке (всего 27 книг). Эти книги распадаются на три класса: 1) исторические, 2) учительные и 3) пророческие. 
К первым принадлежат 4 Евангелия (подробное описание учения, жизни и деятельности Иисуса Христа) и книга Деяний 
апостолов (рассказ и свидетельства о жизни и деятельности 12 апостолов – учеников и последователей Иисуса Христа), 
ко вторым – семь соборных посланий апостолов (2 – апостола Петра, 3 – апостола Иоанна, по одному апостола Иакова 
и апостола Иуды) и 14  посланий апостола Павла: к Римлянам, Коринфянам (2), Галатам, Ефесянам, Филлипийцам, 
Колоссянам, Фессалоникийцам (2), Тимофею (2), Титу, Филимону и Евреям; к третьим – пророческая книга Апокалипсис, 
или Откровения Иоанна Богослова. Собрание этих книг составляет новозаветный канон. Канонизирован Новый Завет в 
основном к концу II в., а окончательно – к началу V в. 

1. се естъ кръвъ моh новааго завhта • проливаемаа за мъногr въ отъдание грhхомъ (Мф 26: 28) Мар 99, 
новаего завhта Зогр 39-40, Сав 84, новааго завhта Ас 177; рече имъ се естъ кръвь моh новааго за[ва]вhта • 
проливаема за мъногr (Мк 14: 24) Мар 174, новаго завhта Зогр 73; по вечерhнии г(лаго)л# • си чаша новr завhтъ 
мое\ кръви\ • hже за вr пролhатъ с# (Лк 22: 20) Мар 298, Зогр 129; новr завhтъ естъ Ен 15а: 8, с. 65; се естъ 
кръвь моh новr завhтъ • пролива\щиh с# за вr Син евх 46b: 15-17, с. 111.

2. нъ и отьць ветъхоу завhтоу не вhдhнъ и сrнъ по новоуоумоу завhтоу что оубо ~стъ Супр 305, 10-11.
Синонимы: еванtели~ божи~, новrи законъ
Антонимы: ветъхъ(и) завhтъ, ветъхъ(и) законъ, ветъхr> кънигr, законъ мосеовъ, мосhовъ
◊ ветъхrи и новrи завhтъ <...> Ветхий и Новый завет [Цейтлин 1994: 225], новъ завhтъ, законъ [Там же: 383]; новrи zавhтъ <...> 

Новият завет, християнската част на Библията [СБР, т. 1, 1999: 514]; новыи завhтъ – Новый завет, христианская часть Библии [СДЯ XI–XIV, т. 3, 
1990: 291]; Ветхий завhтъ, Новый завhтъ – Дохристианская и христианская части Библии [СРЯ XI–XVII, вып. 5, 1978: 146]; Н(овый) завет, закон; 
н(овая) благодать. Христианское вероучение в противоп(оложность) древнему закону» [СРЯ XVIII, вып. 15, 1989: 169-170]; Новый завhтъ есть книги 
священныя черезъ Апостоловъ церкви Христiанской преданныя на Еллиногреческомъ дiалектh [Алексеев, ч. 2, 1818: 44]; Новrи и ветхrи завhтъ – 
книги новаго и ветхаго завhта [Срезневский, т. 1, 1893: 906]; Новый завет (церк.) – христианские книги библии (евангелия, деяния и послания апостолов, 
апокалипсис) [Ушаков, т. 1, 1935: 899]; Новый завет – христианские книги библии (евангелия, деяния и послания апостолов, апокалипсис) [МАС, т. 2, 
1986: 505]; Новый Завет. Христианские книги: Евангелия, Деяния и Послания апостолов, Апокалипсис [БТСРЯ 2000: 654]; Новый завет – церковная 
книга, содержащая в себе изложение христианской религии; состоит из евангелия, деяний и посланий апостолов [Тихонов, т. 1, 2004: 669].



ПЕРЕЧЕНЬ ЕДИНИЦ, ПРЕДСТАВЛЕННЫХ В СЛОВАРЕ

Авh, я /////////»вh бrти 
Авh творити////сътворити кого, чьто 
Авh, //»явh ~стъ 
Аггелъ, ангелъ божии; божии аггелъ, ангелъ; аггелъ, ангелъ господа, господьнь(и), господьскъ(и) 
Аггелъ, ангелъ небеськrи, небесьнrи 
Аггелъ, ангелъ св#тrи; св#тrи аггелъ, ангелъ 
Аггелъ, nnnnnnnnnnnангелъ сотонинъ 
Агньць непорочьнъ 
Адамова нагость 
Адова врата  врата адова, адовьска”
Адово, адовьско~ жилиmе; адово селиmе 
Адъ прhисподьнии 
Арианьска»”, ари»ньска», ари~ва (зъла») вhра; арианьска»”, ари»ньска», ари~ва хоула 
Архиереи и кънижьници (архиереи и кънижьникъ) 
Балии исцhли с# самъ, врачю исцhли с# самъ$$ 
Без вhсти (бrти) 
Бездъна бездън@ призrва~тъ 
Бездъна огньна  геона огньна 
Бес пока”»”ни»”” оумрhти 
Бити прьси (сво>), бити с# въ (сво>) прьси 
Блага дhтhль добра, блага дhтhль
Благодать, благодhть божи»””; божи”»” благодать, благодhть; господьн» благодать// 
Благъ(и), добръ(и) чловhкъ отъ благаго, добрааго съкръвиmа срьдьца своего износитъ благое и 
зълr чловhкъ отъ зълааго съкровишта своего износить зълое; благъ(и) чловhкъ отъ блага със@да 
износитъ блага” и л@кавr чловhкъ отъ л@кава със@да износитъ л@кава”/ 
Благ@\ ч#сть избьрати 
Блажени алч@mии (и ж#жд@mии правьдr ради) «ко ти 
насrт#тъ с#/ 
Блаженъ м@жь иже не идетъ на съвhтъ нечьстивrихъ 
Бл@дьнrи сrнъ/// 
Богъ авраамль 
Богъ вhстъ 
Богъ издраил~въ, господь богъ издраил~въ 
Божии аггелъ, ангелъ аггелъ, ангелъ божии
Божии законъ  законъ божии
Божии рабъ  рабъ божии, божии рабъ; рабъ господьнь; рабъ вrшьн”~го; рабъ господа bbи отьца
Божии сrнъ  сrнъ божии
Божии оугодьникъ оугодьникъ божии, христосовъ
Божии чловhкъ, чловhкъ божии 
Божи”» благодать, благодhть благодать, благодhть божи”
Божи”»” црькr  црькr божи””
Брат(р)и (мои) мьньшии; братъ (мои) мьньшии; мала» брат(р)и» 
мо» 
Брьвьно въ оцh чи~мь; брьвьна еже естъ въ оцh nтво~мь не чю~ши  видhnти с@чьць въ очесе брата 
сво~го а въ очесе сво~мь брьвьна 
не видhnnnти
Бhсr, бhсъ изгонити, изгон»ти///изгънати; бhсr, бhсъ проган””ти/////прогънати; изгонити, изгон”ти/////
изгънати бhсr, 
бhсъ 
Б@ди (боже) вол”» тво»”. Да б@детъ вол» тво» 
Б@дhте же м@дри акr зми> (и цhли “«ко гол@би~) 



Велии дьнь  великъ дьнь
Велика» недhл”я» 
Велика» недhл”я» пасхr, недhл”я» велика» пасхы 
Велика» ноmь 
Велика» параскевьгии, параскевьги»; дьнь параскевьги> 
Велика» пасха, св#та» пасха 
Велика(яl) срhда 
Велика(«я) с@бота, с@бота велика(я«)
Великъ дьнь, дьнь великъ; велии дьнь, дьнь велии 
Великrи въторьникъ/, въторьникъ великr> недhл> 
Великrи понедhльникъ  великrи въторьникъ 
Великrи праздьникъ 
Великrи п#тъкъ  (велика») параскевьгии, параскевьги»
Великrи, св#тrи четврьгъ, четврьтъкъ; четврьгъ, четврьтъкъ великrи; четврьтъкъ великr> 
недhл> 
Великrи цhсарь цhсарь великrи
Вели~мь, великомь гласомь въпити/възъпити  въпити/възъпити гласомь вели~мь, великомь
Веригr наложити комоу на чьто 
Ветъхааго чловhка отълагати, съвлhmи 
Ветъхъ(и) завhтъ 
Ветъхъ(и) законъ 
Ветъхrи чловhкъ 
Ветъхr> кънигы ветъхъ(и) 
завhтъ 
Вечерьн»» молитва 
Видима» и невидима», видимъ и невидимъ, видимr> и 
невидимr> 
Видhти своима очима, своима очима видhти 
Видhnти с@чьць въ очесе брата (братра) сво~го а въ очесе сво~мь брьвьна не видhnnnти (не чюти) 
Вид#mе не вид#тъ и слrш#mе не слrш#тъ, не разоумh\тъ 
Вино ветъхо(~)
Вино кrсhло/ вино ново(~), вино ветъхо(~)
Вино ново(~) вино ветъхо(~)
Вино ново(~) въ мhхr ветъхr въливати вино ветъхо(~), вино кrсhло, вино ново(~)
Винr не имhти (о грhсh чи~мь) 
Винr не обрhтати въ комь 
Виньна, виновьна творити///сътворити кого 
Вин@ имhти о чемь 
Вин@ творити//сътворити комоу 
Власвими, власфими\ реmи, глаголати; глаголати власвими, 
власфими\ 
Власи главr чи~и вьси иmьтени (ичьтени) с@тъ 
Власть имhти к@\ чьто дhlти//съдh”ти 
Вода жива(«я), животьна(я)
Вода на вино прhлага~ма. Вод@ на вино прhлагати/прhложити, прhтварlти//прhтворити 
Вода прhрhкани», вода прhрhканьнаl 
Водьнr(и) прhлогъ 
Водьнr(и) тр@дъ  имr водьнr(и) тр@дъ 
Водьнr (и) тр@дъ имr . имr водьнr тр@дъ 
Вожди слhпии оцhжда\mе(и) моушиц@ (мъшиц@) а вельб@дъ поглъmа\mе(и) 
Воинъ христовъ, христовьнrи 
Вол» божи», божи» вол»; господьн» вол» 
Вол» господьн» вол» божи»



Вол~\ божи~\ . вол” божи”
Вол~\ ли невол~\ 
Вол\ имhти съ чимь, чесомоу 
Вол\ чи\ творити//сътворити, творити//сътворити вол\ 
чи\ 
Во~(и) небесьсции, небесьнии во~(и) аггелъ, ангелъ небеськrи, небесьнrи 
Во> сътворити, оустроити/ 
Врази чловhкоу домашьнии ~го 
Врата адова, адовьскаl 
Врата раискаl, раю 
Врата съмрьтьнаl 
Вратъ дhвьствьнrихъ не отъврьсти 
Вратьници адовьнии 
Врачю исцhли с# самъ  балии исцhли с# самъ
Врьзн@ти камень на кого  камени~ метати, метати камени~ на кого; камени~мь бити/////побити, 
побивати кого, кrихъ 
Въ авл~ни~, въ авл~нь~ прити 
Въврьгн@ти, въврhmи въ геон@ кого 
Въврьгн@ти, въврhmи въ огнь (вhчьнrи, неоугаса~мrи, негаш@mии) кого 
Въврьгн@ти, въврhmи въ пеmь огньн@ кого  въврьгн@ти, въврhmи въ огнь (вhчьнrи, 
неоугаса~мrи, негаш@mии) кого 
Въ врhм# оно, въ оно врhм# 
%%%%%Въ вhкъ и въ вhкъ вhка; въ вhкъ и въ вhкъ вhкомъ и на вhкr; въ вhкъ вhкомъ; въ вhкъ и вhкъ 
вhкоу; въ вhкъ вhка, вhкоу; въ вhкr вhка; въ вhкr вhкъ; въ вhкъ; въ вhкоу; въ вhкr (бrти, 
прhбrвати, дhlти, дhlти с#) 
Въ геон@ ити///поити  ити///поити въ геон@
Въ глав@ @гълоу (бrти) 
Въгодьникъ божии, христосовъ  оугодьникъ божии, христосовъ
Въ горьи, въ гор~ въпасти, прити 
Въ грhсh(хъ) родити с# 
Въ грhсh(хъ) оумирати/оумрhти  въ грhсh(хъ) 
родити с# 
Въ грhхъ въпасти 
Въ животъ (вhчьнъи), въ жизнь (вhчьн@\) вънити; вънити въ животъ (вhчьныи), въ жизнь 
(вhчьн@\) 
Въ заимъ въз#ти оу кого 
Въ заимъ, въ за~мъ да»ти/дати комоу  въ заимъ въз#ти оу кого 
Възгласити отъ гроба 
Въздавати, въздаlти/въздати кесарево кесарю и божи~ богоу; цhсарево цhсарю и божиl богоу 
Въздати длъгъ (чии) 
Въздати комоуждо противо, по дhломъ его, своимъ; по 
дh”нию его 
Въздаlти//въздати зъло, зъла въз добра 
Въздвигн@ти гласъ 
Въздвигн@ти рогъ чии 
Въздвигъ, въздвижени~ (чьстьнааго, св#тааго животвор#mааго) крьста (христова) 
Въздви¾ати/въздвигн@ти, въздhти очи (на небо, на высот@/) 
Въздви¾ати//въздвигн@ти р@цh, р@к@ къ комоу, къ чесомоу 
Въздh»ти//въздhти р@цh, р@кr къ кому, к чесомоу, к@да  въздви¾ати/въздвигн@ти р@цh, р@к@ къ 
комоу, къ чесомоу 
Възимати//въз#ти въс@дъ 
Възимати//въз#ти грhхr (вьсего) мира  въ грhсh(хъ) оумирати//оумрhти, въ грhсh(хъ) родити 
с# 



Възимати//въз#ти, ист#¾ати доуш@ чи; доуш@ чи\ възимати/въз>ти, ист#¾ати 
Възимати//въз#ти комъкани~ 
Възимати оброкr оть кого  възимати//въз#ти, 
принимати дань 
Възимати/въз#ти, принимати дань 
Възити на небо, на небеса 
Възлагати, въскладати на плеmа чловhчьска чьто 
Възлагати/възложити р@к@, р@цh (на кого, на чьто) 
Възлетhти на небо 
Възложити вhньць на кого 
Възложити очи к@да/ 
Възложити ранr на кого 
Възлюби, възлюбити ближьнlго, подроуга, искрьньнlаго сво~го 
ако и самъ с# 
Възм@тити с# доухомь// 
Възм@mени~ водr 
Възнесени~, възношени~ господьне 
Възнесени~ на небо . възнесени~, възношени~ господьне; възити на небо; възлетhти на 
небо; възнести с# отъ земл> 
Възнести гласъ 
Възнести с# до небесе, на небеса, на небо  възносити с# до небесе, на небеса, на небо
Възнести с# отъ земл>  възнесени~, възношени~ 
господьне 
Възносити//възнести рогъ. Рогъ възнесетъ с# чии 
Възносити с#//възнести с# до небесе, на небеса, на небо  възнесени~, възношени~ господьне 
Възъвати отъ мрътвrхъ кого  въскрhсити отъ гроба 
Въ зълъ мhсто добро даровати 
Възьми възьми пропьни, распьни и  
распьни и 
Възьрите на пътиц# небеськr> како не сh\тъ ни жьн@тъ (ни събира\тъ въ житьниц@ и отnьць 
небеськr(и) 
пита~тъ, питh~тъ >) 
Възьрhти на небо 
Въз#ти власть 
Въз#ти вhньць, вhньц# 
Въз#ти его же не положи и ж#ти его же не сh»(ше) 
Въз#ти, из#ти с@къ въ очесе чи~мь, из#ти с@чьць из очесе чь~го . видhnти с@чьць въ очесе брата 
сво~го а въ очесе сво~мь брьвьна 
не видhnnnти
Вънити в животъ (вhчьнrи), въ жизнь (вhчьн@\) в животъ (вhчьнrи), въ жизнь (вhчьн@\) 
вънити
Въпити/възъпити гласомь вели~мь, великомь; вели~мь, великомь гласомь въпити/възъпити 
Въскрьсени~, въскрhшени~ мрьтвrимъ, (отъ) мрьтвrихъ 
Въскрьсн@ти из, отъ мрьтвrихъ; из, отъ мрьтвrихъ 
въскрьсн@ти 
Въскрhсити отъ гроба  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого, въскрhшати//въскрhсити 
мрьтвr>; отъ мрьтвrихъ въскрhшати//въскрhсити кого, мрьтвr> 
въскрhшати//въскрhсити 
Въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого
Въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого, въскрhшати//въскрhсити мрьтвr>; отъ мрьтвrихъ 
въскрhшати//въскрhсити кого, мрьтвr> въскрhшати//въскрhсити 
Въскрhшени~ оусъпъшиимъ  въскрьсени~, въскрhшени~ мрьтвrимъ, (отъ) мрьтвrихъ 
Въставити из гроба  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого, въскрhшати//въскрhсити 



мрьтвr>; отъ мрьтвrихъ въскрhшати//въскрhсити кого, мрьтвr> въскрhшати//
въскрhсити 
Въставь»ти//въставити мрьтвааго, из мрьтвrихъ; мрьтвrихъ, мрьтвr> въставь”ти//
въставити  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого, въскрhшати//въскрhсити 
мрьтвr> 
Въставь~ни~ оумрьшааго  въскрhшени~ оусъпъшиимъ; въскрьсени~, въскрhшени~ мрьтвrимъ, 
(отъ) мрьтвrихъ 
Въстати из, отъ мрьтвrихъ; из, отъ мрьтвrихъ въстати  въскрьсн@ти из, отъ мрьтвrихъ; из, 
отъ мрьтвrихъ 
въскрьсн@ти 
Въстати отъ гроба  въскрьсн@ти из, отъ мрьтвrихъ; из, отъ мрьтвrихъ въскрьсн@ти 
Въторьникъ великr> недhл> великrи въторьникъ
Вьдовица въмета\mа (въврьга\mа) дъвh лептh 
Геона огньна 
Геоньскrи огнь 
Главьно~ мhсто 
Глаголати хоул@ хоул@, хоулr вhmати, извhmати, глаголати, възглаголати, творити
Гласъ въпи\mааго въ поустrни 
Гласъ тр@бr, тр@бьнъ(и); тр@бьнъ(и) гласъ 
Голъгоfино мhсто 
Господи помилоуи 
Господьн» благодать благодать, благодhть божи”
Гроби повапьнени(и) 
Гробьнъи камr 
Грhси вьсего мира, грhси мира вьсего възимати/въз#ти грhси (вьсего) мира 
Грhхъ адама 
Грhхъ юности чи~и 
Грhшьнr(и) (недостоинrи) рабъ (божии) 
Гр#ди и виждь 
Да б@детъ вол» тво» б@ди (боже) вол» тво»
Да проп#тъ б@детъ, да расп$#тъ б@детъ  възьми възьми пропьни (распьни) и 
Дарr да»”ти, раздавати 
Дати милостrн\ 
Дати отъвhтъ 
Дати слово 
Да»ти////дати //животъ, жить комоу, чесомоу 
Да»ти/дати слав@ комоу 
Десница божи»”, вrшьн””аго, господьн” 
Длъгъ отъпоустити 
Добра вол» 
Добра, блага дhтhль 
Добра» вон» 
До дьньсь, /до дьнешьн”аго дьне 
Домъ божии, бога; домъ господьнь 
Домъ давrдовъ 
Домъ издраил~въ 
Дрhво отъ плода сво~го позна~тъ с# 
Доуша възм@ти с# 
Дьбрь огньна»  геона огньна 
Дьнь и ноmь, ноmь и дьнь 
Дьнь параскевьги> велика» параскевьгии
Дьнь, праздьникъ опрhснъкъ, опрhснъка 
Дьнь праздьнъ 



Дьнь с@ботьнъ(и) 
Дьнь с@да, с@дьнъ 
Дhла прьсть чиихъ, дhло р@коу, р@къ чью, чьихъ 
Дhтемъ творити 
Евангели~ цhсарьстви» (божи») 
Еи боже, еи господи, еи еи 
Желhзно(~) @же @же желhзно(~)
Женьскrи полъ, женьскrи родъ 
Жен@ по>ти, при>ти 
Животвор#mии доухъ 
Животъ вhчьнrи 
Животъ сь 
Живъ творити кого, чьто 
Жив@mии окрьсть, окрьсть жив@mии 
Жизнь вhчьна»  животъ вhчьнrи 
Жизнь си  животъ сь 
Жила гов#жда, жила соурова 
Жити~ се, се жити~  животъ сь 
Жрьтва божьска», божи»; жрьтва мрьтвrихъ, мрьтвrимъ  жрьтва кръвава(я)
Жрьтва кръвава(я)
Жрьтва скотьна»  жрьтва кръвава(я)
Жрьтвьно «сти  жрьтва кръвава(я)
Жрьтв@ приносити/принести приносити/принести жрьтв@
Забл@ждьше~ овьч# 
Забъвенъ прhдъ богомь 
Забъдhньна» молитва 
Завhтъ божии 
Завhтъ завhmавати//завhmати комоу, на кого о чимь; завhmавати//завhmати завhтъ комоу, на кого 
о чимь 
Зазьрhти глаголh 
Заклинати кого, чьто богомь кrимь 
Законъ божии, божии законъ (св#тrи) 
Законъ господьнь 
Законъ мосеовъ, мосhовъ 
Законъ положити, поставл»ти//поставити 
Законъ прhnст@пати, прhnст@пати законъ 
Заложити п@ть, п@ти чесомоу 
Заматорhnти въ дьньхъ кrихъ 
Заповhди господьн> 
Заповhдь прhст@пати///прhст@пити, прhст@пати///прhст@пити заповhдь 
Заповhди съблюдати///съблюсти чи> 
Заповhди чловhчьскr> 
Заповhдь божи», заповhди божи> 
Заповhдь (нов@) да»ти///дати комоу .  новrи завhтъ 
Запрhmати////запрhтити доухоу (нечистоумоу), доухомъ, 
бhсомъ 
Запьн@тъ с# стопr чи> 
За страхъ июдеискъ 
Затворити очи комоу 
За оутра 
За оухо оударити кого  оударити, бити въ, за 
ланит@ кого 
Зач#ти въ чрhвh. Зач#ти с# въ чрhвh 



Земл», зем» содомьска; земл», зем» гоморьска  содомьскъ(и) бл@дъ 
Земьна» блага, блага» 
Знамени~, знамени» творити///сътворити; творити///сътворити знамени~, знамени” 
Зъло зълh, зълh зълоу 
Игета, иота ~дина, едина (и)ли чрьта ~дина, едина не прhидетъ; писм# ~дино, едино ли чрьта ~дина, 
едина не прhидетъ 
Идеже бо аmе б@детъ троупъ, тhло • тоу събер@тъ с#, сънемл\тъ с# орьли 
Иди съ миръмь, Иди въ мир(h) 
Идольска» служьба 
Иже възьритъ на жен@ съ похоти\ • оуже любr сътворилъ естъ съ не\ (въ срьдьци сво~мь) 
Иже естъ, с@тъ на небесьхъ, на небесе 
Иже нhстъ на вr • по васъ естъ 
Иже нhстъ съ мъно\ на м# естъ 
(И) иже (бhах@) съ нимь, съ ними 
Избавити доуш@ чи\ отъ кого, чесого; из кого, 
чесого 
Избити вьс# отрокr 
Изврhmи отроч# 
Изгонити, изгон»ти////изгънати бhсr, бhсъ  бhсr, бhсъ изгонити, изгон”ти//изгънати
Изгонити, изгон»ти////изгънати доухr кr>, доухъ кrи из кого   бhсr, бhсъ изгонити, изгон”ти////
изгънати 
Изгънати ис породьнr> пищ# 
Изгънати из ра» 
Изими прьвh~ брьвьно из очесе твоего и тогда оузьриши из>ти и с@чьць из очесе брата тво~го  
видhти с@чьць въ очесе брата сво~го а въ очесе сво~мь брьвьна не видhти
Изити из гроба, из гробъ 
Изливати, изли»ти доуш@ (сво\) 
Излити срьдьце (сво~) 
Из младъ ногътии 
Из мрьтвrихъ въскрьсн@ти  въскрьсн@ти из мрьтвrихъ
Из мрьтвrихъ пораждати с#  въскрьсн@ти из мрьтвrихъ, из мрьтвrихъ въскрьсн@ти 
Из мрьтвrихъ порождени~  въскрьсени~, въскрhшени~ мрьтвrимъ, (отъ) мрьтвrихъ 
Имr водьнr тр@дъ 
Имh#иb (имh#) оуши слrшати да слrшитъ, иже иматъ оуши слrшати да слrшитъ, аmе 
къто иматъ оуши слrшати да слrшитъ 
Им# рекъ 
Им@mи въ чрhвh 
Ис съньмиmь, отъ съньмиmь изгънати 
Ити// въ геон@ 
Ити, исходити на рать 
Иmите и обр#mете  просите и дастъ с# вамъ(б@детъ вамъ)
Казнь сътворити комоу 
Каин~ братооубииство 
Камени~ драго(~), камr драгъ(и) 
Камени~ метати, метати камени~ на кого 
Камени~мь бити////побити, побивати кого, кrихъ камени~ метати 
Камень подати комоу 
Камень~ възъпити иматъ, камень~ възъп#тъ 
Камо идеши, гр#деши 
Камr жрьнъвьнъ(и) 
Камr @гъльнъ(и) 
Камhнrи богъ 
Капиmе аполоново 



Капиmе артемидово  капиmе аполоново 
Капиmе поганьско~  капиmе аполоново, капиmе 
артемидово 
Капиmе црькъвьно~  капиmе аполоново 
Ка» польза въ чимь 
Ка»ти с# о своихъ прhгрhшениихъ 
Квасъ фарисеискъ (иродовъ, садоукеискъ) 
Кесарево кесарю и божи~ богоу . въздавати, въздаlти/въздати кесарево кесарю и божи~ богоу; 
цhсарево цhсарю и божи~ богоу
Крани~во мhсто 
Кръвь чи\ проливати, проли»ти//пролити; пролити кръвь чи\ 
Лицемь къ лицоу, въ лице 
Лъжии пророкъ 
Лъж@ съвhдhтельствовати, съвhдhтельствовати лъжи, лъж@ послоушати 
Л@кавъ бhсъ 
Мала» брати» мо» брат(р)и (мои) мьньшии
Мана, ман@ «сти/////////////, «сти///////////// мана, ман@ 
Маръта маръта, марfа марfа печеши с# и млъвиши/////////// о мъно¾h 
Метати жрhби>  метати жрhбии о ризhхъ 
Метати жрhбии о ризhхъ жрhби> метати 
Метати камени~ на кого камени~ метати на кого
Миръ домоу (семоу) 
Младьньци избиени (христа ради) 
Млъчаньно~ мhсто 
Млhчьнъ(и) п@ть 
Мрьзость запоустhни» 
Мрьтвr> въскрhшати//въскрhсити  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого, въскрhшати/
въскрhсити мрьтвr>
Мънози (бо) с@тъ зъвании мало (же) избьранrихъ 
Мhсто лъбьно~ 
Мhсто м@чьно~ 
Мhсто обитhльно 
Мhсто поусто, поусто мhсто 
Мhсто св#то 
Мhс#чьнrи нед@гъ, мhс#чьнии нед@зи имr 
М#сопоустьна» недhл»я недhл”я» м#сопоустьна»
М@детъ сr въ гнhвh а скоръ на помоmь 
М@чильнrи със@дъ, със@дъ м@чильнrи 
М@ч#и, м@ч#mии слоуга 
Навести на п@ть кrи наставити въ п@ть, на п@ть кrи кого
На воиск@ ити 
На вьс»ко врhм# 
На вьс»къ дьнь 
На вьс»к@ ноmь 
На господа оупъвати 
Надежд@ /имhти, имhти надежд@ 
На дльsh врhмене 
На дъво~ 
Надъ вьсhмь, надъ вьсhми (сими) 
Назаретъ галилеискrи 
На зем(л)и миръ въ чловhцhхъ благовол~ни~ 
Накладати брhмена 
На колhноу падати 



На лице, на лица зьрhти. Не зьрhти на лице, на лица. На лица зьрhни~// 
На лице, на лица с@дити.// Не с@дити на лице, на лица  на лице, на лица зьрhти 
На лhто 
На любъвь прити 
На новъ мhс#ць, на новr мhс#ц# бhсити с#, /бhсновати с# 
Направити ногr, стопr чи> на чьто, к@да (на п@ть кrи); стопr чи> направити на чьто, к@да 
На п@ть кrи наставити кого наставити въ п@ть, на п@ть кrи кого
Наставити въ п@ть, на п@ть кrи кого; на п@ть кrи наставити кого; навести на п@ть кrи; 
наставити на стьз\ к@\ 
Наставити на стьз\ к@\ наставити въ п@ть, на п@ть кrи кого
Насто>mе~ жити~  жити~ се
Недhл”я” велика” пасхr велика” недhл”я” пасхr
Недhл”я» м#сопоустьна», м#сопоустьна» недhл”я» 
Недhл”я” п#тикостина 
Недhл”я» сrропqстьна» 
Недhл”я» цвhтоносьна”, цвhтьна” цвhтоносьна”, цвhтьна” недhл”я”
Не можете богоу работати и (ни) мамонh. Никъто не можетъ богоу слоужити и мамонh 
Не оставити, не остати камене на камене 
Не о хлhбе ~диномь живъ б@детъ чловhкъ, не о хлhбh ~диномь поживетъ чловhкъ 
Нести (свои) крьстъ 
Нести т#готr 
Не с@дите да не с@д#тъ вамъ • и не ос@ждаите да не ос@д#тъ васъ, да не ос@ждени б@дете 
Не оудобь носимъ 
Низъводити/низъвести въ адъ кого 
&&Низъ ходити//сънити въ адъ, въ бездън@, до бездънъ низъводити/низъвести въ адъ кого 
Низъ ходити//сънити въ ровъ 
Никеиска» (св#та» права») вhра  арианьска””, ари”ньска”, ари~ва (зъла”) вhра; арианьска”, ари”ньска”, 
ари~ва хоула 
Никеискъ(и), ника~оньскъ(и)/ градъ 
Никеискrи съборъ 
Никrи/, никоторъ(и) (же) рабъ не можетъ дъвhма господинома работати  не можете богоу 
работати и (ни) мамонh; никъто не можетъ бо богоу слоужити и мамонh 
Никrи/, никоторъ(и) пророкъ при>тьнъ ~стъ въ отьчьствии сво~мь. Нhсть пророка въ отьчьствh 
сво~мь 
Новrи завhтъ 
Новrи законъ новrи завhтъ 
Новrи римъ 
Ноmь и дьнь дьнь и ноmь
Нrнhшьнll жизнь  жизнь си, си жизнь
Нhстъ числа комоу, чесомоу 
Оба на дес#те 
Обид@ творити/cътворити комоу, творити/cътворити обид@ комоу 
Образъ мънишьскrи ~диначьнrи, единачьнrи образъ
Образъ ~диначьнrи, единачьнrи  ~диначьнrи, единачьнrи образъ
Обраmати с#//обратити с# въсп#ть 
Огнь неоугасимъ(и), неоугаса~мъ(и), негаш@mии 
Окаменени~ срьдьца. Окаменено, //окаменело срьдьце (имhти)//. Окаменити срьдьца чьи, срьдьца 
окаменити чь» 
Око за око и з@бъ за з@бъ 
Окрьстъ жив@mии жив@mии окрьстъ
Окрьстъ сто>mьи, сто>mьи окрьстъ 
Окр@гън>> вьси 
Онъ полъ, на онъ полъ, на ономь полоу, об онъ полъ 



Опакr съв#зовати/съв#зати (р@цh комоу) 
Oпonnnнa црькъвьnnnнa” 
Осанна въ вrшьни(и)хъ (въпити, глаголати) 
Ослабити жилr чи>. Ослаб(л)~нъ(и) жилами къто 
Основати на камене чьто 
Остави мрьтвr> погрети сво> мрьтвьц#, мрьтвrхъ 
Отъ адама 
Отъ грhхъ очиmати//очиститbbbbbbи. Очистити с#///очиmати с# отъ грhха. Очиmени~, оцhmени~ грhхъ 
Отъ съньмиmь изгънати ис съньмиmь изгънати
Отъ мрьтвrихъ въскрhшати//въскрhсити кого  въскрhшати//въскрhсити отъ мрьтвrихъ кого
Отътр#сати/отътр#сти прахъ отъ ногъ чиихъ, прахъ отътр#сати//отътр#сти отъ ногъ чиихъ 
Оцьтьно, оцьтhно вино 
Падати/пасти ниць, ници (на земли) прhдъ цhмь 
Пакости, пакость дh”ти, творити//сътворити комоу 
Пам#ть вhчьна(я)
Пам#ть творити комоу; творити пам#ть комоу 
Параскевьгии, параскевьги» пасцh (велика”) параскевьгии, параскевьги”
Печали вhка (сего)//// 
Пеmь огньна  въврьгн@ти, въврhmи въ пеmь огньн@ кого; въврьгн@ти, въврhmи въ огнь 
(вhчьнrи, неоугаса~мrи, негаш@mии) кого 
Плъть и кръвь 
Плъть ~дина, едина ~дина, едина плъть
Побити камени~мь  камени~мь бити//////побити, побивати кого, кrихъ
Поврhmи пьсомъ (на “дь) кого, чьто
Погоубити доуш@ чь\ (и тhло), доуш@ чь\ (и тhло) погоубити 
Подъ смокъви, смокъвьнице\ (бrти) 
Полагати/положити доуш@ (сво\), доуш@ (сво\) положити за кого, чьто, по комь, чемь 
Помилоуи (м#, нr) боже, господи господи помилоуи (м#, нr)
По капи чь~и и по образоу чь~моу (сътворити кого) 
Порасти бrли~мь и трьни~мь 
Послhдьнии б@д@тъ прhдьнии и прhдьнии б@д@тъ послhдьнии 
Послhдьнии дьнь 
Посrпати прьсть\ глав@ (сво\) 
Праздьникъ опрhснъкъ, опрhснъка дьнь, праздьникъ опрhснъкъ, опрhснъка
Прахъ отъ ногъ чьихъ отър#сати//отър#сти  отътр#сати/отътр#сти прахъ отъ ногъ чьихъ
Пригваждати/пригвоздити на дрhвh крьстьнh~мь, на распонh. Пригваждати с# на дрhвh 
крьстьнh~мь 
Приклонити оухо (къ комоу, къ чесомоу, въ чьто) 
Прильпе >зrкъ грътани чь~моу 
Прилhпити с# къ женh сво~и 
При ногоу чью (бrти, пасти, стати, сhдhти) 
Приносити//принести даръ, дарr комоу 
Приносити//принести жрьтв@, жрьтв@ приносити//принести  
При(и)ти въ мир(ос)ъ 
При(и)ти на оумъ 
Притъча въ >зrцhхъ 
При~мъше ножь ножемь погrбн@тъ 
Проити сквозh огнь и вод@ 
Пролити кръвь чи\ кръвь чи\ проливати, проли»ти//пролити
Промrслъ божии, промrшл~ни~ божи~ 
Пропьни (пропьни) и; пропьни и пропьни и; пропьни пропьни възьми и распьни и; распьни и распьни и
Просите и дастъ с# вамъ (б@детъ вамъ • иmите и обр#mете • 
тлъцhте и отвръзетъ с# вамъ) 



Простъ людинъ, чловhкъ 
Прьстомь своимь не (хотhти) двигн@ти 
Прhдьн~~ мhсто 
Прhложити вод@ въ вино  вода на вино прhлага~ма; вод@ на вино прhлагати, прhтвар”ти///прhтворити
Прhломити хлhбъ, хлhбr прhломити. Прhломлени~ хлhба 
Прhпо»сати чрhсла 
Прhст@пати законъ  законъ прhст@пати
Прhст@пати//прhст@пити заповhдь заповhдь прhст@пати//прhст@пити
Псалъмъ давrдовъ 
Поусто мhсто  мhсто поусто
Рабъ божии,= божии рабъ; рабъ господьнь; рабъ вrшьн”~го; рабъ господа bbи отьца 
Рабъ недостоинъ(и), недостоинъ(и) рабъ (божии) 
Распьни и; распьни и распьни и; распьни распьни  възьми възьми пропьни (распьни) и 
Рогъ възносити/възнести. Рогъ възнесетъ с# чии  възносити/възнести рогъ
Родъ чловhчь, чловhчьскъ(и); чловhчь, чловhчьскъ(и) родъ 
Ротити с# и кл#ти с# 
Самъ с# оубити 
Свобод@ даровати, дарьствовати, да»ти комоу 
Свободь авити, сътворити комоу, чесомоу 
Своима очима видhти видhти своима очима
Свhтъ очесоу, очию, очью мо~ю 
Св#та» пасха велика» пасха
Св#тrи аггелъ, ангелъ аггелъ, ангелъ св#тrи
Св#тrи постъ 
Св#тrи п#тъкъ  велика” параскевьгии, параскевьги”
Се жити~  жити~ се
Се чловhкъ 
Сила бога, божьства, божи»; божи» сила, силr божи> 
Сила вrшьн»аго  сила бога, божьства, божи» 
Сила господа; сила господьн», силr господьн>  сила бога, божьства, божи” 
Сила вражи», силr вражь>, вражи> 
Содомьскъ бл@дъ 
Содомьскъ и гоморьскъ  содомьскъ бл@дъ 
Соль земл> 
Стопr чи> направити на чьто, к@да направити ногr, стопr чи> на чьто, к@да
Сто>mьи окрьстъ  окрьстъ сто>mьи
Страхъ божии, божии страхъ; страхъ господьнь 
Страшьно~ с@диmе (христово), страшьнrи с@дъ 
Съборьна» црькr црькr съборьна»
Съвлhmи с# ветъхааго адама  ветъхааго чловhка отълагати
Съдравъ сътворити кого 
Със@дъ м@чильнrи м@чильнrи със@дъ
Сътворити цhла кого  цhла сътворити кого
Сrнъ божии, божии сrнъ; исоусъ сrнъ божии$$; единоч#дrи сrнъ божии 
Сrнъ ~дьноч#дrи, единоч#дrи ~дьноч#дrи, единоч#дrи, иноч#дrи сrнъ
Сь вhкъ, вhкъ сь  жити~ се
Сhм# авраамл~ 
Сhм# давrдово 
С@бота велика,» велика» с@бота
Тварь божи»я
Творити/сътворити знамени~, знамени” знамени~, знамени” творити/сътворити
Творьць закономъ 
Твор~нъ квасъ 



Тврьдhль небесьнаl 
Тлъцhте и отвръзетъ с# вамъ просите и дастъ с# вамъ (б@детъ вамъ)
Точени~ кръве 
Тр@бьнrи гласъ гласъ тр@бr, тр@бьнrи
Оубииство, оубоиство, оубои, /сътворити (комоу) 
Оубhжати (вhчьнr>) съмрьти 
Оувr мьнh (оувr мьнh) 
Оугодьникъ божии, христосовъ; христосовъ оугодьникъ  
Оу гор~ мьнh. Оу гор~ вамъ 
Оуготовати, оуготовити п@ть чии 
Оудавл~нию @же 
Оударити, бити въ, за ланит@ кого 
Оудобhе естъ вельб@доу сквозh игълинh оуши проити неже богатоу въ цhсарьстви~ божи~ 
вънити 
Оумrвати///оумrти р@цh 
Оуста отъврьзати/отъврhсти чи” 
Оутрьни(и), оутрhи дьнь 
Хвалити бога/господа 
Хлhби прhдъложени», прhдъложенr> 
Христосовъ оугодьникъ оугодьникъ божии, христосовъ
Хоул@, хоулr вhmати, глаголати, възглаголати, извhmати, творити 
Цвhтоносьна”, цвhтьна”я недhл”я; недhля” цвhтоносьна”, цвhтьна” 
Црькъвиmе аполоново  капиmе аполоново 
Црькъвиmе артемидово  капиmе артемидово 
Црькъвиmе капиmьно~  капиmе поганьско~ 
Црькъвиmе коумирьско~  капиmе поганьско~ 
Црькr божи””, божи”” црькr 
Црькr господьн» 
Црькr отъл@чати кого 
Црькr правовhрьнаl, правовhрьнrихъ 
Црькr съборьнаяl, съборьная» црькr 
Црькr христо(со)ва 
Црькr хрьсти»ньска 
Цhла сътворити кого, сътворити цhла кого 
Цhлъ бrти 
Цhльб@ да»ти комоу 
Цhльб@ пол@чати, приимати 
«Цhл~ни~ творити//сътворити комоу 
Цhсарево цhсарю и божи~ богоу въздавати, възда”ти кесарево кесарю и божи~ богоу
Цhсарь великrи, великrи цhсарь 
Цhсарь вhчьнrи 
Цhсарь градъ 
Цhсарь земьнrи, земьскrи, земльскrи, земь#, земл# 
Цhсарь издраил~въ, издраилитьскъ 
Цhсарь июдеискъ, июдеомъ 
Цhсарь м@жь 
Цhсарьствию его не б@детъ коньца 
Цhсарьстви~, цhсарьство божи~ 
Цhсарьстви~, цhсарьство небесьно~, небесько~ 
Часъ съмрьтьнrи 
Ча\mии движени» (въ) водh  възм@mени~ водr 
Четврьтая» стража 
Четврьгъ, четврьтъкъ великrи  великrи, св#тrи четврьгъ, четврьтъкъ



Чловhкъ божии божии чловhкъ
Чьто ~стъ истина 
Ч#да  авраамля»  сhм# авраамл~ 
Ч#да свhта, свhтоу 
Ч#да «же потомь 
Шестокрилатrи серафимъ 
Широкъ(и) п@ть въводитъ въ пагоуб@ <…> тhсьнъ(и) п@ть въводитъ въ животъ 
hвh бrти авh бrти
hвh ~стъ авh ~стъ
hзвr възложити, вънести, навести  “звr възложити, вънести, навести; възложити “звr на кого, на 
чьто
hзвr гвоздиинr> я“звr гвоздиинr>
hсти мана, ман@ . манна, ман@ ясти
hсти чи\ плъть и пити чи\ кръвь  ясти чи\ плъть и пити чи\ кръв
hсти чии хлhбъ, чи> хлhбr  “ясти чии хлhбъ, чи> хлhбr
hсти/сънhсти хлhбъ, хлhбr  “ясти/сънhсти хлhбъ, хлhбr
““““Явh бrти авh бrти”
Язвr, “зв@ възложити, вънести, навести на кого 
«Язвr гвоздиинr> 
«Ясти мана, ман@  мана, ман@ “сти
«Ясти плъть и пити кръвь чи\ 
«Ясти чии хлhбъ, чи> хлhбr 
«Ясти/сънhсти хлhбъ, хлhбr 
~дина, едина, плъть; плъть ~дина, едина 
~диначьнrи, единачьнrи образъ; мънишьскrи образъ; образъ ~диначьнrи, единачьнrи; образъ 
мънишьскrи 
~дьноч#дrи, единоч#дrи, иноч#дrи сrнъ, отрокъ; сrнъ ~дьноч#дrи, единоч#дrи 
~дино\ доуше\ (и ~динhмь оумомь) 
~динъ, единъ (отъ) малrхъ сихъ 
~динъ, единъ (отъ) с@ботъ 
~динhмь гласомь 
~же, еже писахъ писахъ 
@доль плачевьнаl 
@же дhломhрьно 
@же желhзно(~)
@же оудавл~нию оудавл~нию @же
@зами затворити, съв#зати 
@за родьства 
@зъка врата 
>за квасьнаl 

Цена:	 320 р. + почтовые расходы. 
Условия отправки: наложенный платеж или предоплата по адресу 455045, 

ул. Ворошилова, д. 14, кв. 112, г. Магнитогорск, Челябинская обл. Осиповой 
Александре Анатольевне.

E-mail: osashenka@yandex.ru


